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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE REPUBLIC OF CHINA(TAIWAN) AND THE REPUBLIC OF
KIRIBATI
REGARDING LABOUR COOPERATION

Republic of China (Taiwan) (hereinafter referred to as Taiwan) and Republic of
Kiribati (hereinafter referred to as ROK),

RECALLING the principle of equality and mutual benefit,

DESIRING to enhance the existing friendly relations between both Parties
through cooperation in the field of labour and human capacity building, AND

RECOGNISING the benefits to be derived by both Parties from such
cooperation,

" HAVE AGREED as follows:

Article 1 Taiwan welcomes the labourers of ROK, under due application process,
to work in the territory of Taiwan.

Article 2 Taiwan undertakes to permit labourers of ROK employment in the
following job classifications: manufacturing workers, construction
workers, domestic helpers, caretakers and marine fishing or netting
workers.

Article 3 ROK labourers in Taiwan are under the protection of pertinent laws.

Article 4 Taiwan welcomes vocational trainees of ROK to come to Taiwan for

the purpose of receiving related advanced vocational training in various
fields outlined in Article 2.

Article 5 The Council of Labour A ffairs of Taiwan, and the Ministry of Labour &
Human Resources development of ROK, shall respectively coordinate
the execution of labour cooperation affairs pertaining to the
Memorandum of Understanding.

Article 6 This Memorandum of understandin g shall enter into force on the date of
the last signature, and both Parties shall endeavour to promote labour

cooperation from this date forward.
B




IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Government, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in duplicate, in the Chinese and English language, each text being equally
authentic.

For the Republic of China (Taiwan)  For the Republic Kiribati
% , ZIZ’/» i f‘m/ _ c.c/

Hon. Iotebwa Redfern

Minister of Labour and

Human Resources Development
Date: 04 . 1. 2007

Place: Tavawo,
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